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d) hveneer vidauki bessi gengur i gildi i
samraemi vid 2. malsgrein greinar
bessarar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, ritad undir
samningsviSauka bennan.

I Strasbourg 20. dag jantiarmanadar
1966 a4 ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir, i einu eintaki, sem
geyma ber i skjalasafni EvrépuraSsins.
Ber framkvaemdastjéra a8 lata 6l1lum rikj-
um, sem undirritad hafa, stadfest afrit
ité.

30. desember 1967.

121

Nr. 17.

d) the date of entry into force of this
Protocol in accordance with paragraph
2 of this Article.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 20th day of
January 1966, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of the
signatory Governments.

Nr. 18.

AUGLYSING

um breytingar 4 alpjé0asamningi um skipamealingar.

Hinn 21. mai 1965 var ger8ur i Oslé samningur um breytingar 4 5., 8. og 12.
gr. samnings um samrzemda adfer$ vid skipamelingar fra 10. juni 1947.

Breytingarnar hafa verid stadfestar af Islands halfu og munu 68last fullnadar-
gildi begar 61l batttokurikin hafa stadfest beer. Nanar verSur auglyst um gildis-

tokuna sidar.

Umreaeddar greinar hins upphaflega samnings, eins og bzer hljé68a eftir breyt-
ingarnar, eru birtar sem fylgiskjal me$ auglysingu bessari.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 30. desember 1967.

Emil Jénsson.

Fylgiskjal.
BREYTINGAR
4 samningi um samrazmda adferd vio
skipamealingar.
5. gr

His alpjotlega maelingarbréf skal sam-
i8 4 hinu opinbera mali pess lands, sem
gefur pad ut. Ef su tunga er ekki enska,
ber a8 py%a textann a4 ensku ad nokkru
eda Ollu leyti, eftir pvi sem rétt kann ad
vera talid.

Form malingarbréfsins skal vera hid
viSeigandi form beirra fyrirmynda, sem
gefnar eru a fylgiskjolum 1, 1A, 1B og 2
tilheyrandi viSauka B.

Agnar Kl. Jénsson.

AMENDMENTS

to the Convention on a Uniform System
of Tonnage Measurement of Ships.

Article 5

The International Tonnage Certificate
shall be drawn up in the official language
of the country by which it is issued. If
that language is not English, the text
should be rendered in English, in part
or in full, as may be considered appropri-
ate.

The form of the Tonnage Certificate
shall be that of the appropriate model,
given in Appendices 1, 1A, 1B and 2 of
the Annex B.
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. a) Sérhverri

8. gr.

1. Skip, sem hefur alpjéSameelingarbréf,
er, pegar i hofn lands, sem bad til-
heyrir ekki en bessi samningur neer
til, had eftirliti hva8 snertir skipa-
meelingar. Slikt eftirlit skal takmark-
ast vi§ pad markmid a8 tryggja:

a) ad melingarbréfid um bor§ sé vis-
eigandi fyrir skipi8; og

b) a¥ skipinu hafi ekki verid breytt
svo sem um radir i 6. gr. bessa
samnings.

. Engum 66rum en starfsménnum med

naudsynleg réttindi skal heimilad a8

annast aSurnefnt eftirlit.

. Aldrei ma framkvaemd sliks eftirlits

hafa i f6r me8 sér neinn kostnad eda
tof fyrir skipid.

. Nt kemur i 1j6s vi§ eftirlit, ad raun-
verulega hattar 68ruvisi til a4 skipinu
en skrad er 4 malingarbréfis, og skal
ba tilkynna, pegar i stad, rikisstjérn
bess lands, sem skipi§ tilheyrir, i peim
tilgangi a8 fa nidurst68u i malinu.
Jafnskjott og leidrétting hefur veris
gerd, skal su rikisstjorn, sem faninn
tilheyrir, sem skipid siglir undir, til-
kynna rikisstjérn bpess lands par sem
athugasemdirnar voru gerdar.

12. gr.
adildarrikisstjérn  er
heimilt a8 koma a framferi vid
rikisstjorn Noregs hvenar sem er
tilldgum um beer breytingar 4 pess-
um samningi og par med fylgjandi
reglugerd, sem gagnlegar eda naud-
synlegar kunna a8 teljast og skal
hin sidarnefnda senda slikar tillog-
um 6llum hinum agildarrikisstjérn-
. unum til sampykktar.

b) Ef einhverjar slikar tillogur hljéta
sampykki allra adildarrikisstjorn-
anna (a8 medtéldum peim rikis-
stjéornum, sem hafa lagt fram skjol
um fullgildingu e8a adildir, sem
ekki hafa ennpa 66lazt gildi) aSur
en priggja til sex manada frestur er
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Article 8

A ship, provided with an International
Tonnage Certificate, when in a port
of a country to which it does not
belong, but to which this Convention
applies, is subject to control with re-
spect to Tonnage Measurement. Such
control shall be limited to the purpose
of securing:

a) that the Tonnage Certificate on
board is appropriate to the ship;
and

b) that the ship has not been altered
as mentioned in Article 6 of this
Convention.

Only officers possessing the necessary

qualifications shall be authorized to

exercise control as aforesaid.

In no case must the exercise of such

control cause any expense or delay

to the ship.

Should the control reveal that the

actual conditions on the ship differ

from those entered on the Tonnage

Certificate, the Government of the

country to which the ship belongs

shall be informed, without delay, with

a view to resolving the question. As

soon as correction has been made, the

Government of the country where the

observerations were made shall be

notified by the Government, the flag
of which the ship is flying.

Article 12

. a) Modifications of this Convention

and of the annexed Regulations
which may be deemed to be useful
or necessary, may at any time be
proposed by any Contracting Gov-
ernment to the Government of
Norway, and such proposals shall
be communicated by the latter to
all the other Contracting Govern-
ments, for their acceptance.

b) If any such modifications are ac-
cepted by all Contracting Govern-
ments (including Governments
which have deposited ratifications
or accessions which have not yet
become effective) within a delay
of three to six months (delay to
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c)

2. a)

b)

c)

d)

utrunninn (fresturinn akvedst af
rikisstjorn Noregs eftir bvi hve
mikilveegar breytingartillégurnar
eru), skal pessum samningi og/e%a
reglugerd breytt samkvaemt peim.
Breytingarnar skulu taka gildi 12
manudum eftir a8 sidasta stadfest-
ingin barst rikisstjorn Noregs.

Rikisstjorn Noregs ber a8 greina
6llum  a@ildarrikisstjérnum fra
nidurst6dunni.

Radstefna til ad athuga breytingar
4 bessum samningi eda tilheyrandi
reglugerd, sem einhver a@ildar-
rikisstjéorn ber fram tillégu um,
skal kollu6 saman af rikisstjérn
Noregs hvenzer sem er, ef einn

bridjungur adildarrikisstjéornanna

o6skar eftir.

Sérhverja breytingu, sem sam-
bykkt hefur verid me$ tveim
bridjungum greiddra atkveaeda, skal
rikisstjorn Noregs senda o6llum
atildarrikisstjornum til sampykkt-
ar.

Hver st breyting, sem send er
adildarrikisstjérnum til sampykkt-
ar samkvemt b-1i§ bessarar mals-
gr., skal 68last gildi a8 pvi er vars-
ar allar aSildarrikisstjéornir, ad
beim undanskildum sem lysa bvi
yfir a6ur en hun 66last gildi, ad
baer sambykki ekki breytinguna,
t6lf manudum eftir pann dag er
breytingin hlaut sampykki tveggja
priSju hluta adildarrikisstjorn-
anna.

Radstefnu, sem kollud hefur verid
saman samkvaemt a-1lid bessarar
malsgr., er heimilt a8 turskurda,
med tveim priSjungum greiddra
atkvaeda, um leid og breytingin er
sampykkt, a8 hun sé i e8li sinu
svo mikilvaeg, ad hver st adildar-
rikisstjorn, sem gefur yfirlysingu
samkveemt c-lid bessarar malsgr.
og ekki sampykkir breytinguna
innan télf manada eftir ad breyt-
ingin gengur i gildi, skuli, pegar
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be fixed by the Norwegian Govern-
ment according to the importance
of the proposed modifications), this
Convention and/or Regulations
shall be modified accordingly. The
modifications shall come into force
12 months after the last acceptance
has been received by the Norwegian
Government.

The Norwegian Government shall
inform all Contracting Govern-
ments of the outcome.

A conference to consider modifica-
tions to the present Convention or
the Annexed Regulations, proposed
by any Contracting Government
shall at any time be convened by
the Government of Norway upon
the request of one third of the
Contracting Governments.

Every modification adopted by a
two-thirds majority at such a
conference shall be communicated
by the Government of Norway to
all Contracting Governments for
their acceptance.

Any modification communicated
to the Contracting Governments
for their acceptance under sub-
paragraph b) of this paragraph
shall come into force for all Con-
tracting Governments, except those
which before it comes into force
make a declaration that they do
not accept the modification, twelve
months after the date on which
the modification is accepted by
two-thirds of the Contracting Gov-
ernments.

A conference convened under sub-
paragraph a) of this paragraph
may determine, by a two-thirds
majority vote, at the time of its
adoption that the modification is
of such an important nature that
any Contracting Government which
makes a declaration under sub-
paragraph c¢) of this paragraph,
and which does not accept the
modification within a period of
twelve months after the modifica-
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s timi rennur ut, haetta ad vera

adili a8 bessum samningi.

e) Hinir tveir bpriSjungar greiddra
atkvaeda, sem um getur i ¢) og d)
lisum pessarar malsgr., verda ad
svara til eigi minna en tveggja
brigju hluta af pvi heildar-brutté-
rumlestatali, sem adildarrikis-
stjérnirnar eiga hlut a8.

. Sem millibilsra8st6fun, til pess abd

framfylgja breytingum eins og um

reedir i 1. og 2. malsgr. pessarar grein-
ar:

a) i) eigandi skips, sem hefur i hond-
um meelingarbréf i gildi, verSur
ekki skyldadur til bess a8 lata
endurmeela skip sitt vié gildis-
téku bess konar breytinga.

ii) Nu er skip i byggingu ellegar
samningur um byggingu pess
hefur veri$ undirskrifadur peg-
ar slik breyting tekur gildi, og
verdur ba eigandi skipsins eigi
skyldadur til pess ad lata taka
slikar breytingar me8 i reikn-
inginn begar mala skal skipi8,
shr. b6 adkvaedi b-lids.

b) Samningar af pvi tagi, sem um raed-
ir i a-1i§ ii) um einstok skip, e6a
um flokk af skipum, sem eru na-
kvemlega eins, veita eigendum
peirra pvi aSeins tilkall til sérrétt-
inda samkvemt bvi sem segir 1 3.
li& a) a¥ skipin hafi verid meld
innan tveggja ara fra peim tima
er viSkomandi breytingar téku
gildi.

¢) Sidari breytingar var§andi malingu
eins og segir i 6. gr. munu gera
bad naudsynlegt a8 maela eingéngu
viskomandi rum.
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tion comes into force, shall, upon
expiry of this period, cease to be
a party to the present Convention.
e) The two-thirds majority referred
to in sub-paragraphs c¢) and d) of
this paragraph must represent not
less than two-thirds of the total
gross tonnage represented by the
Contracting Governments.

As a transitory measure, in order to
apply modifications as mentioned in
paragraphs 1 and 2 of this Article:
a) i) an owner of a ship, in posses-
sion of a valid tonnage certific-
ate will not be required to have
his ship remeasured at the time
of coming into force of a
modification of this kind,

ii) an owner of a ship under con-
struction or for the construction
of which a contract has been
signed at the time of coming
into force of such modification,
will not, subject to the provis-
ions under b) be required to
have such modifications taken
into account when the ship is
to be measured,

b) contracts as mentioned under a)
ii) for individual ships or for a
series of identical ships will only
entitle their owners to privileges
as under 3 a), provided the ships
have been measured within 2 years
from the time of coming into force
of the relevant modifications,

¢) subsequent alterations affecting
measurement as mentioned in
Article 6 will necessitate remeas-
urement of the spaces in question
only.

Stjornartidindi C, nr. 13—18.



